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HÍRESEK ARCZKÉPCSARNOKA. 

Lonkay Antal. 
Lonkay Antal, nem tudjuk, melyik pápai 

rend valóságos lovagja, a ki, mivel nem volt kit 
mást lóvá tennie, egy sereg ügye-fogyott papot 
nyergelt meg a péterfillérekkel derekasan. Ez 
még azon időben történt, midőn ezen atj'ánkfia, 
a ki már csak a hivatalos kanonizáczióra vár, 
egyébként réges-régen közte lévén azon „szent­
jeimnek," a kiket kifelejtettek a Utániéból: egy 
mindennap megjelenő újságban minden nap hamis 
t a n ú s á g o t tett az I d ő k ellen. 

Ketten vonták az igát a Hírnökkel; mind­
egyik másmás kocsi előtt ; hanem végre is be­
látták a gazdák, hogy könnyebb abban az iszap­
ban, melyen keresztül utaik vittek, két jószággal 
egy szekeret húzatni, mint kettőt. Azért, mikor 
mind a két szekér fenékig rekedt — gondoltak 
egyet, az abrak is kevesebbe kerül, s egy uj sze­
kér elé ragasztották a kettőt. 

Most hát az uj szekér járja; de csak ha­
mar beláttatódott, hogy voltaképen nem is az 
iszap esik utjokba, hanem a kik a kocsit húzzák, 
azok keresik az iszapot, s igy, ha még két ily 
jármos akadna az egy szekér elé, még mélyeb­
ben járna a szekér benne. 

De szerencsére több ilyen nem akad Ma­
gyarországon. 

Lonkay Antal különben igen jámbor férfiú. 
0 táviratilag János bácsival és a báróval trityi-
ben megcsókolja a püspökök szentséges kezeit. 
Hja! ő tudja, hogy a püspökök fölszentelt kezei­
nek áldása nem üres áldás, és az isten nevében 
kapván, isten nevében el is fogadja; mert igen 
jó keresztény, a ki elájul az úrban, ha egy 
,,keresztyént" lát, és görcsöket kap hivatalosan, 
ha zsidórul beszél. 

Harczol is ezen pogányok ellen tőle kitel-
hetőleg. Mindjárt kezdetben hathatós csapást in­
tézett ellenök azzal, hogy néhai lapját egy zsidó 
nyomdájában nyomatta. Jól tudta, hogy azon 
bűnt, melyet ezzel elkövet, bőven kárpótolja azon 
csapás, melyet vele Wodjanerre s benne a zsi­
dóságra mért. 

A mi búbánatunk csak egy, és csak is egy 
kifogásunk van ellene, hogy t__l._..dcákpártinak 

vallja magát. Egyébiránt vigasztal bennünket az, 
hogy nem a politika, hanem a szent vallás ke­
nyerét eszi, s igy deákpártisága csak a só akar 
lenni keserű kenyerén; igy, ha a kenyér és só 

i közt kell választania, akkor könnyen lemond szent 
I elveinek kedveért hirdetett meggyőződéséről és 

a kálvinista, de deákpárti Török helyett, nyu-
I godt lelkiismerettel szavaz a pápista, bár bal­
párti Vidacsra. 

Kívánjuk, hogy mentül hamarabb hivatalo­
san is beigtassák a faszentek sorába. 

B. J . 

B O R S S Z E M E K . 

Mózes barátomhoz. 

I Spinoza : A Magyar Állam-ban neked estek ugyancsak 
a szentek. 

Mózes: Furcsa, hisz én se barát — zárdavirág se 
vagyok. 

Nemzeti kincs. 

Frank könyvtárát már a penész húsz éve emészti: — 
Frank, hova gondoltál, ily lomot hagyni reánk! ? 

* * 

Moesáry. 

Hogy szerető két fél legyen a pápista s protestáns,— 
Azt bölcs politikád rendszere félreveti. 

A kakasért egymást hadd tépjék és a keresetért; 
Hát okosabbat ugyan most tehet-é a magyar? 

* 
* * 

Egy mokra hazafihoz. 

Szereted a szőlő levét, 
Imádod a hazát. 

Imádd inkább a bort, s szeresd 
Józan fővel hazád'! 

* * * 

Egy honi fürdőhelyen. 

Itt ha gyalog jársz-kelsz, megbuktál árva halandó; 
Itt nem a bárónál — lónál kezdődik az ember. 

SPINOZA. 



része már vasárnap vehesse a , . B . J a n k ó t . " 
Egyben tisztelettel kérjük az előfizetés minél hamarabbi megújítását, nehogy hibánkon kivül történjék a késő megküldés. 
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Negyedévi szüret. 

Sanyi. Hát te mit lesel itt, Están? 
Están. Csak azt a mit te — Borsszem Jankó uj borát. 
Sanyi. Karczos lesz az megint, hé! 
Están. Már csak üsse kő ha karczos is ! . . . . de szesz lesz benne elég , nekem pedig csak az kell. 

Ime, kegyes publikum, ellenségeim is ajánlják boromat. Kivárom tömeges meg rende­
léseidet. BORSSZEM JANKÓ, m. }>. 

nemzeti borász 

MAJOM IMRE 
„M i v e l ő d é s t ö r t é n é t é n e k " 

TARTALOMJEGYZÉKE. 
I. 

Darwin theoriája az ember szárma­
zásáról magán a szerzőn megmutatva. 

II. 
A baranyai krumpli befolyása a civi-

lisátióra. 
III. 

A „Népzászló" hatása az emberiségre 
— különös tekintettel a baromfiakra. 

IV. 
A Kossuth-svindl. Mennyit lehet egy 

névből kiverni. 
V. 

A magyar forradalmi kegyelet viszo­
nya a szél báli zsebek irányában. 

VI. 
A pápai péterfillérck és „Ludas Ma­

tyi" szeretet-fillérei, vagy az „ó nép" és 
koldusai. 

VII. 
Miként fejlődött ki a bécsi híradói 

pecsovicsból az első verestollas negy-
vennyolczas. A kettő között: il n 'y a 
qu 'un pas. 

VIII. 
Madarász kora. A nagy mártyr ké­

pei kis és nagy formátumban beadva a 
magyar népnek : egyél bagó, bódulj meg ! 
Heckenast mosolyg. 

IX. 
Simonyi kora. A nagy száműzött 

egyet döf a drága balszélen. A lelkesedés 
alább hagy, a képeket nem igen ve­
szik. Heckenast ühmget. 

X. 
Irányi kora. A nagy száműzött túl­

adott a balszélen. Balszéí elhagyja, csak 
„Ludas Matyi" marad hü. Ritka madár 
akad már a lépen. „Magyar Újság" 900 

praenumeráiisán Heckenast fejét va­
karja. 

XI. 
Balszélek széledése. Pelyhes titkári 

fészkek priváttársaságoknál. Az elvet 
Estánban is csak a kulacs tartja még. 
Deákista csillag felébb vonul. Finis gsef-
tium. Adjő partié! 

B O R S S Z E M J A N K Ó . Mit látok, 
Están bá tyám m á r itt van, holott 
az országgyűlés csak a jövő hó 
végén nyilik m e g ? Mit fog éhez 
mondan i Sanyi ? 

E S T Á N . Dejszen kis ecsém, nem 
az országgyűlésre jöt tem én, ha­
n e m a — buda i szüretre. K ö n n y ű 
Sanyinak — E g e r b e n ! 
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G y e r m e k d i p l o m a t i a . 

Józsi bácsi. No kis lányom Esztikém, melyiket szereted jobban ? A cziczát-e vagy a babát ? 
Esztike (súgva)- Tudod Józi báczi — én a cziczát jobban szeletem — de ne mondd meg a babának. 

F r a n k Ignácz. 
PESTA. Sanyi te ! Hát csakugyan magyar ember 

vót vóna az a Frank? 
SANYI. Vakapád ! Egy nagy-károlyi sováb! 
PESTA. Mi a ménkű ! Nagy is, sováb is! Mégis 

ráfogják, hogy szívbeli fájdalmában ölte meg magát az 
magyar hazáért. 

SANYI. NO lásd! Ha magyar ember vót vóna, 
hát ivott vóna az hazáért. 

Mezei beszélgetés. 
MAGYAR GÁBOR. Alsó, herr szomszéd, mit ve­

tett el ebbe a táblába? 
WÜKTENIÍERCÍER GOTTFRIED. Ich sáte Haide-

k r a u t. 
MAGYAR GÁBOR (magában). Adta németje, ha j -

dukáposztát vet. Mégis csak huuczfut a német! 



Jóka ördögéből. 
Korszerű újításokkal. 

Zsémbes az ellenzék. Csak az Isten látja, 
Mennyit szenved tőle a kormány és pártja. 
Nincs inyére semmi; szüntelen veszekszik, 
Gáncscsal kél és inter-pellátiókkal fekszik. 
Sőt vakácziőkor sincsen tőle nyugta, 
Boldog minden gyerkőcz, ha oldalba rúgta. 
Árulást sejt mindig, és ka tárgy nem akad, 
Csak motyog káromló, becstelen szavakat. 
Szidja mint a bokrot, akármit csináljon, 
Azt se' tudja szegény, mék lábára álljon. 
Ha enged, az is baj, ha makacs, az is baj, 
Pedig szelid kormány, puha mint a fris vaj; 
Eztet azért szidják, mivel kilenczágu, 
Másik a mért polgár, rósz tulajdonságú; 
Ha vigyáz, ha koczkáz, az ellenzék nyelvel, 
Érti a kormányzást ez a sok bölcs — nyelvvel. 
Nincs oly bolondság, hogy huzamos időig 
Az emberi állat neki nem törődik. 
De az ellenzék már ugy intézte sorját, 
Hogy soha két izben ne mondjon egyformát; 
Hogy ha egyszer már egy butaságot mondott, 
Mondjon másnap rája még nagyobb bolondot! 
Jókaira Horn jő, Ludvigh s (Sz.) a méla, 
Aztán csak a Skorpió s végül Lukács Béla. 
Szóval, ne mondhassa senki utolsó nap': 
„Hála Isten, butább nem jöhet már holnap!" 

Mint a jó házmester, a ki régen szolgál, 
Kocsis volt és szolga sok fiákerlónál, 
Hétszer volt bezárva becsületsértésért, 
A legelső szóra már bicsakkal kisért — 
Mint ez a házmester szégyenlene mondom, 
Veszekedni, mint más „t isztességes" módon; 
De ujat lel minden alkalmatosságra, 
Mást kapuzárásra, mást kapunyitásra : 
Igy az ellenzék is, bár naponként mondja 
Ugyanazt, bolondabb lesz még is naponta ; 
S nem volt skorpiónak piaczon oly átka, 
Hogy azt Sassy Árpád jobban ki nem vágta. 
Ha pedig nem használ, szóljon bármi bután 
S a békés nép csak jár hasznos munka után ; 
Akkor tartva, hogy majd rászokunk a jóra 
Duzzog s mondja: „nem áll ő mi velünk szóba;" 
Ilyenkor megy aztán csendes faluzásra, 
Borozgat és izgat, tör, rombol rakásra; 
Törvény, rend, biztonság tővel-hegygyel össze — 
A felelős kormány csak ugy botlik közte. 
Ilyenkor törik ki nem egy ablaktábla, 
Palaczknak, pohárnak lészen ő halála — 
A biró lefekszik, a pandúr nem mozdul, 
Az árvák csak várnak, a telekkönyv pusztul — 
De a megye tolla felir, csak ugy pattan, 
S a királyi biztost óhajtja legottan. 



Don Quixoteból. 

Don Quixote Kálmán. Látod Sancho ezen óriást, ki merészen nyújtja ki briareusi karjait felénk? Most ennek rúgtatok 
neki, és hű vasammal keresztülszúrom. 

Sanclio Palya. Kérlek uram, hisz az nem óriás, hanem szélmalom. 
Don Quixote Kálmán. Ne feledd el, hogy 69-ben beszélsz és nem 49-ben. Ha ezen óriást legyőztem, téged kinevezlek 

Estramadura helytartójává és Diego Perez Ghyczy vitézlő társamat miniszternek. 
Sanclio Palya. No csak előre uram — majd én szoritok. 



Szent cancan. 

(Lejtik: donna Giovanilla Turchi, signora Antina Loncajucci és signorina Calmanola Beppo.) 
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Olajágak alatt. 
(Jelenet a lausannei békecongressusból.) 

HUGÓ VICTOR. Igenis, tisztelt békebarátaim és 
szeret-tt békebarátnőim. A világnak béke kell. Önöknek 
béke kell. Nekem béke kell. A népeknek béke ke l l . . , 

QÜINET EDGÁR. Háború kell tehát! 
HUGÓ VICTOR. Ennélfogva azonnal szükséges meg-

k zdeni a háborút. A béke a háború, A háború a béke. 
(Helyes!) A pálmaág a valódi Chassepot. A Chassepot 
a valódi pálmaág. (Éljen!) Chassepot-pálmaágakkal és 
Annstrong-olajágakkal rohanjunk neki a gonosznak. 
(Helyeslés.) Isteu velünk lesz. Ismerik önök Istent? 
(Halljuk!) Tudják önök, micsoda és kicsoda Is ten? 
(Halljuk!) Olvassák el Shakespeare-ről irt müvemet, 
melylyel ezen irót halhatatlanná tettem. Ott á l l : „Dieu 
c'est le moi latent dans l'univers patent" Azaz : „Isten 
a tárt mindenségben lappangó én ." (Éljen!) AZ L ten 
tehát az „én." ('Kiáltások: „Igen, ön az Isten !u) 
Látják önök zászlóm lobogását ? (Kivesz egy vörös 
zsebkendőt és homlokát törli vele.) Zászlóm a lelkiis­
meret. A lelkiismeret a tudomány. A tudomány a 
holdvilág. A holdvilág az öntudat. Az öntudat a sza­
badság. A szabadság a halál. A halál az élet. Az élet 
a halhatatlanság. A halhatatlanság én vagyok. Én 
önök vagyok (moi c'est vous.) Önök a háború. A há­
ború a béke. Zászlóm tehát a béke Ez a magasabb 
világrendszer. (Éljen!) Ez a szabály és a kivétel. Ez 
a világosság és a sötétség. Ez a fény és az árny. Ez 
a költészet mathematikája. A hyperbola egyszeregye. 
Ez a világ sarka. Éjszaki sark — déli sark. Egyszer­
smind az aequator is. Az egyenlítő! Mely egyenlővé 
tesz mindent. Mely nivelliroz mindent. Mely megöl 
mindent. Mert éltet mindent. (Sirva fakad.) Mely sir, 
midőn nevet. (Fölkaczag.) Mely kaczag, midőn sir. 
Sőt nemcsak „midőn", de „ m e r t . " És ez a „mert" a 
teremtés titka. Ez a „mert" az örök felelet azon örök 
kérdésre: „miért?" Ez azon kulcs, mely rniuden zárt 
fölnyit. Ez azon szem, mely rniuden sötétségen áthatol. 
Örökké hunyt és örökké nyilt szem. Nem alszik soha, 
mert soha sincs ébren. Mert! Mer t! Igenis: mer t ! 
(Szűnni nem akaró lelkesült éljenzés.) E szóban fogunk 
győzui. Olvasták önök a „Misérables"-t ? (Igen I Igen !) 
Azért fogunk győzni. Győzni fogunk, m e r t ! Diadal­
maskodni fogunk, mert! Élni fogunk, m e r t ! Gyara­
podni fogunk, mert! Olvasták önök a „nevető em-
ber"-t? Olvasták a „notredamei toronyőr"-t? Olvasták 
„Bug-Jargal"-t? Olvasták a „szürkület dalai"-t? Ol­
vasták „Hau dTslande"-ot ? Oh igen, önök olvasták ! 
(Igen! Igen!) Miért olvasták? 

MINDNYÁJAN. M e r t ! (Határtalan lelkesedés. 
Hugó Victornak kezeit, lábait csókolják, körülhordoz­
zák a teremben. A világbéke helyre van állítva, s Iluyo 
Victor „utolsó" háborúja kitör.) 

Beust ebédje a porosz királynénál. 
(A lapok comrnentárjai szerint.) 

Potage á la printaniére — 
Meghítta Beustot a királyné, de miér'? 

Supréme de volaille á la Talleyrand — 
Mi reánk ez vájjon mit hozand ? 

Porames de térre á la maítre d'hőtel — 
Egy darab Badent a porosz elnyel. 

Chaudfroid de cailles a la gelée — 
Még egy kis bajor föld is fér belé. 

Sauté de poulards de Styrie — 
A háború szándéka már kirí. 

Fruits du Rhin a l'aspic — 
De már ezt meg nem engedjük nekik. 

Huitres d'Ostende au citron — 
Már dörzsöli kezeit a „Hon." 

Mayonnaise de poulard et de homard — 
Hátultöltőink csak volnának már. 

Asperges d'Erfurt en branches — 
Készen volna az egész pancs. 

Du fogosch a la hollandaise — 
A burkus egyre Csehországra néz. 

Filét de boeuf et de chevreuil — 
Ha már ölsz, legalább Chassepotval ölj. 

Dinde truffé á la Périgord — 
A Dreysénél amaz messzebb hord. 

Páté de foies gras de Strassbourg — 
Mindjárt elpattan a feszült húr. 

Fruits divers et créme de fraises — 
Burkus kezet mos osztrák kéz. 

Chartreuse, Curacao et Moca — 
Vájj', mi lehet mind ennek oka-foka? 

T Á V I R A T . 

Briissel, septb. 18. Napóleon berezeg 2 
ó ráig volt a Waterlooi csata téren, és hidegvérét 
egy pc rczig sem vesztette el . 
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Gr. Részvényi Ede bank-enquéteje. 
(Privát tanácstalanság.) 

I. nap. 

PULSZKY FER. Sajnálattal kell konstatálnom, hogy 
a tanácskozásra a dön tő körök el nem jöttek s csak 
a fe ldön tö t tek képviselői jelentek meg, mint Jókai 
Mór, Horn Ede, Kiss Zsigmond stb. E szerint támo­
ga tásra innen nem igen számolhat a pénzvilág, sem 
a feldöntöttek nem várhatják, hogy ezen enquete ki­
húzza őket a hínárból. E mellett a kormány részéről 
is jelen lehetne valaki; minthogy azonban nincsen je­
len, jó lenne egy deputácziót küldeni Lónyaihoz, s meg­
kérdezni őt, hogy mit tett, vagy mit akar tenni ezen 
ügyben. A deputácziót azonban ma kellene még kül­
deni, mert a mint tudom, Lónyay holnap elutazik. 

HORN E. Én nem azért vagyok párisi financzka-
paczitás, hogy mindjárt Lónyayhoz forduljak, ha vala­
mit tennünk kell. E mellett mit mondanának reá azok, 
akik azért hoztak Parisból haza, hogy eventualisan 
Lónyay utódává tegyenek? E végből már kész is a folya­
modványom, melyet mindjárt beadok a bolügyministerium-
nak, mihelyest Wenckheimot s Andrássyt megbuktat­
tam, melyben nevemnek Csikónyayra leendő átváltoz­
tatását kérelmezem. Uraim, nem kell elhamarkodni a 
dolgot. Ha Lónyayhoz küldenénk, minden tervem meg­
hiúsulna, mert a jelen alkalom csak arra való, hogy 
Magyarországnak megmutassam, hogy egy Csikó-
nyaiból is telik oly pénzügyminister, mint egy Ló-
nyaiból. Különben ez a Lónyay igen furfangos ember. 
Kisülhet, hogy ő intézkedett már, még mielőtt ini 
egybegyűltünk tanácstalankodni; noha nem teszek fel 
róla annyi belátást, hogy saját initiativájából adott 
volna pénzeket a pénzintézeteknek ; de mondóin, tőle 
ez is kitelik; mert fölötte furfangos egy ember és már 
gyakran lefőzött bennünket. 

JÓKAI. Mit beszélsz te itt össze vissza, te párisi 
zseni! No aberrálj! — Adatik tudtára mindeneknek, a 
kiket illet s a kik a „Nájer fr áj erre" még nem prae-
numeráltak, hogy a jelen bankett arra való, hogy se­
gítsen azon a pénzkrizisen, mely beleütött a „Nájer 
frájer" részvényeseibe. íme, egy virágzó ifjú vállalat, 
mely nem terem gyümölcsöket! Részvényekre alapítot­
tuk, és részvétlenség miatt eszi meg a fene. Ez a Honi 
nem oly rósz ám, mint eddig vélték. A jámbor nem 
isrnerto a kiegyezést, mikor haza jött, s mivel fűt-fát 
ígértünk neki, csak azt felejtettük el megmondani, 
hogy a balközépi programmal nem veszszük oly genan; 
átsandithat, ha tetszik, a Deákpártra is, mert a fődolog 
az, hogy gseftet csináljunk a frájerral. Hát neki rúg­
tat a politikának, a mihez nem ért, s a helyett, hogy 
zsenijét tündököltethetné, a mihez meg mi nem értünk, 
blainirozza magát azzal, hogy politikánkat dicséri, és a 
„Nájerfrájer" fucs! Hát ez a tanácskozás arravaló, hogy 
itt most re.habilitája magát Horn, azért hát beszélj a 
kérdéshez. 

HORN. Az igaz, hogy fucs vagyunk! Énszerencsétlen 

Parisban azt gondoltam, hogy a magyar ellenzék is olyan, 
mint a franczia; hogy az ország leghívebb és legoko­
sabb fiai ott vannak; hát pedig ugy látom, hogy alig 
van köztük nálamnál okosabb. A mi pedig azt a Ló-
nyayt illeti, hát kereken kimondom, hogy olyan pénz­
ügyminister én belőlem is telnék, és a pénzügyminister-
ség rám is férne; és hazaárulást követett el, ha eddig 
is a pénzintézeteknek egy pár milliót nem adott, hogy 
a crisisen félig meddig segítve legyen. Ne mondja ne­
kem senki sem, hogy az ország kasszája szegény! Egy 
pár millió forintnak mindig kell ott lenni, s ha én 
pénzügyminister volnék, majd megmutatnám, hogy 
volna is. — Indítványozok egy bizottságot, a mely hi­
vatva lesz körülírni, hogy voltaképen mért gyülekez­
tünk össze s hogy mit tegyünk? (Elfogadtatik.) 

II. nap. 

(A „BUDAPESTI KÖZI,ÖNY"-KŐL :) „Több oldalról 
fölmerült azon panasz ellen, mintha a kormány összetett 
kezekkel nézné a dühöngő pénzcrisist, nem lehet feltűnő, 
ha illetékes helyen történt utánjárás folytán ezen, sze­
líden szólva, alaposságra nézve nem épen hozzáférhet-
len vádakra vonatkozólag, minden czélzás nélkül szem 
előtt tartván a kérdés kényes voltát, indíttatva érez­
zük magunkat ezen állítást a henye koholmányok so­
rába utasítani, megjegyezvén egyúttal, hogy a pénzügy­
minister ur a pesti bankoknak a erisis enyhítése végett 
néhány millió forintot bocsátott rendelkezése alá.) 

III. nap. 

(A „NÁJER FRÁJER"-ból:) % f)iucitaUifd)lapajt irjci, 
(jogi) a pónjügi)ininiítcr néf)ánt) milliót botjdjátott a péujtm 
téjetef rcnbclfcjéfc^ére. @jen nc()ánt) millió lefjet ícttő éjefj 
lcl)et fjuSj. £>a fettő, affov férbjüf Sióméit, nem gr/alá; 
3at=e 3Jíagt)arorfjág pén,vtgt)minijtcrétöl ajon ^unuttíjung, 
fjogt) [jent Sftoáu péujpiaqán tafimofd) fét niilíióuat afav 
fd)cgiteni? — §a pebtg f)it§3, nffor méltán férbjüf, péu,v 
ügíjminifterncf üaíó»e ajou ember, a fi itt) pénjfjüf uilágban 
cnui)t nűfíiót fjeuertet gnümöttjdjtcleu 03 ovfjág Hajjajában ? 
üfJlcrt f)a ott nem fjeuertettc uoína, uguan tyonnan eette ooína 
ott) rögtön? — .íjául)fjov bentoujtráljam méifjafjtalan,I)ogt) 
Uwett pénjügoniimfter én belölcni ifcfj itótnéf ? 

100 ik nap. 

A Horn indítványa folytán kiküldött bizottság je­
lentést tesz s elmondja, hogy tagjai, a pénzpiacz azóta 
már kissé magához térvén, elszéledtek részvényvállalato-
kat alapítani; azon kérdést, hogy mire való nézvést gyűlt 
össze az onquete, akkor reménylik megfejthetni, ha a 
legközelebbi erisis beüt; addig is azonban nem akar­
ják az időt használatlan elereszteni. ígérik, hogy a kér­
dés mihamarabbi napirendre kerítésén fáradhatlanul 
fognak dolgozni. 
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Levél Eugenia franczia császárné ő felségéhez. 

Madame! 

GÁBOR BASA. 

Gábor basa Mármaros megyében, 
Uralkodik ret tenetesképen, 
A szabad szó őt nagyon boszontja, 
lezeg-biczeg dühében a kontya — 
Kálmán nagy s Várady profétája ! 

„Mit firkál kend ?" — Gábor basa kérdi, 
„Mi a magas pat ronatus t sérti ? 
Dugja orrá t a grammat ikába , 
Ne a nemes senatus do lgába !" 
Kálmán nagy s Várady profétája. 

, , I rhat ta azt Pont ius Pi lá tus , 
É n nem ir tam, magas pa t rona tus , 
Szorítsa meg haragjának fékét 
Nagy jó u ram, s hagyjon nekem békét ." 
Kálmán nagy s Várady profétája. 

„Szedte vette, hát milyen beszéd e ' ? " 
Szól a -basa — „lódul j stante pede, 
Mától fogva Máté a te he lyed!" 
Jaj legyen az ég irga lma veled — 
Kálmán nagy s Várady prófétája ! 

A szerkesztő postája. 
Nagy-Atád. Az érdekes közlemény jövő számunkban lát 

napvilágot. — T. Á. A régiséget megrajzoltatjuk. — Szegedre. A 
szerkesztő távolléte okozta a késedelmet. Már tettünk róla. — 
Debreczen. A 7 pontból álló tudományos dissertatió elkésett. — 
Fiume. Detto. — Kornis Pál ékes „életbiografiája" a vidéki trom­
bitában niegjelen. Ha arczképét megküldené ön, csak „antul" 
jobban szeretnők. — Dengezich. A dolog csak ugy érdekelne, 
ha elmésen volna cléadva, és ha már meg nem késett volna. A 
mellékelt pasquilrc pedig kár volt rávesztegetni Jankó rajzát. — 
Krax de Krix. Nix! — N.-Várad. Lajkó bácsinak. Minden falu az 
országban azt hiszi magáról, hogy ő neki van a legkülönb de­
mokratája, alispánja, jegyzője vagy szolgabirája. Különben ez a 
fráter nem is a B. Jankóba való már, hanem a kóterba. Ebbe is 
csak ugy, ha az „elvbarátok' onnan meg nem szöktetik. — 
Ungvár. Ha ott volt is, ha nem is, ha nem is — Borsszem Jankó 
nemezis, nemezis. — Hopp M ó. A főtisztelendő tanár V. M. 
ur, a „tudatlanság zászlóvivőjje egy nevezetes eseményt tett", 
mert a t. ez. kölyök urakat intette, hogy ne dohányozzanak, 
irja ön. Nem az ön üstöke volt zászló a főt. ur kezében? Jól 
tette, ha tette, mert ugyancsak rósz di k lehet ön. 

£j&~ Tisztelettel kérjük az érdemes előfizető közönséget, 
hogy minden, a lap anyagi részét illető ügyekben, úgymint: előfize­
tést, reclamatiót stbit illetőleg n e i i mSB&r"}í.e>mxt<ímég[-
h e z , hanem e g y e n e s e n a, k i í i t l ó - l i i v a / t í i l l í o . * ; 
szíveskedjék fordulni. A „B . Jankó" szerkesztősége. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, kétsas-uteza 24. 

Rajzoló: Klic Károly. 




